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mettre l'enlevement, l’ediange et le 
transport des blesses laisses sur le 
champ de bataille.

De meme, des arrangements locaux 
pourront etre conclus entre les Par
ties au conflit pour levacuation ou 
lechange des blessös et malades d’une 
zone assiegee ou encerclee et pour 
le passage de personnel sanitaire et 
religieux et de materiel sanitaire 
ä destination de cette zone.

A r t i c l e  16
Les Parties au conflit devront en- 

registrer, dans le plus bref delai 
possible, tous les elements propres ä 
identifier les blesses, les malades et 
les morts de la partie adverse tombes 
en leur pouvoir. Ces renseignements 
devront si possible comprendre ce 
qui suit:
a) indication de la Puissance dont ils 

dependent;
b) affectation ou numero matricide,-

c) nom de famille;
d) le ou les prenoms;
e) date de naissance;
f) tout autre renseignement figurant 

sur la carte ou la plaque d identite;

g) date et lieu de la capture ou du 
deces;

h) renseignements concernant les 
blessures, la maladie ou la cause 
du deces.

Dans le plus bref delai possible, les 
renseignements mentionnes ci-dessus 
devront etre communiques au bureau 
de renseignements, vise ä Particle 122 
de la Convention de Geneve relative 
au traitement des prisonniers de 
guerre du 12 aoüt 1949, qui les trans- 
mettra ä la Puissance dont dependent 
ces personnes, par Pintermediaire de 
la Puissance protectrice et de PAgence 
centrale des Prisonniers de guerre.

Les Parties au conflit etabliront et 
se communiqueront, par la voie in- 
diquee ä Palinea precedent, les actes 
de deces ou les listes de deces düment 
authentifiees. Elles recueilleront et se 
transmettront egalement, par Pinter
mediaire du meme bureau, la moitie 
d'une double plaque d’identite, les 
testaments ou autres documents pre- 
sentant de Pimportance pour la fa
mille des decedes, les sommes d’argent, 
et, en general, tous les objets ayant 
une valeur intrinseque ou affective, 
trouves sur les morts. Ces objets, ainsi 
que les objets non identifies, seront 
envoy^s dans des paquets scelles, ac- 
compagnes d'une declaration donnant 
tous les details necessaires ä Identi
fication du possesseur decede, ainsi 
que d'un inventaire complet du 
paquet.

A r t i c l e  17
Les Parties au conflit vejlleront ä ce 

que Pinhumation ou l'incineration des 
morts, faite individuellement dans toute

and transport of the wounded left on 
the battlefield.

Likewise, local arrangements may be 
concluded between Parties to the con
flict for the removal or exchange of 
wounded and sick from a besieged or 
encircled area, and for the passage 
of medical and religious personnel and 
equipment on their way to that area.

A r t i c l e  16
Parties to the conflict shall record 

as soon as possible, in respect of each 
wounded, side or dead person of the 
adverse Party falling into their hands, 
any particulars which may assist in 
his identification.

These records should if possible 
include:
(a) designation of the Power on which 

he depends;
(b) army, regimental, personal or 

serial number;
(c) surname;
(d) first name or names,-
(e) date of birth,-
(f) any other particulars shown on 

his identity card or disc;

(g) date and place of capture or death;

(h) particulars concerning wounds or 
illness, or cause of death.

As soon as possible the above men
tioned information shall be forwarded 
to the Information Bureau described 
in Article 122 of the Geneva Conven
tion relative to the Treatment of Pri
soners of War of August 12, 1949, 
which shall transmit this information 
to the Power on which these persons 
depend through the intermediary of 
the Protecting Power and of the Cen
tral Prisoners of War Agency.

Parties to the conflict shall prepare 
and forward to each other through the 
same bureau, certificates of death or 
duly authenticated lists of the dead. 
They shall likewise collect and for
ward through the same bureau one half 
of a double identity disc, last wills or 
other documents of importance to the 
next of kin, money and in general 
all articles of an intrinsic or sentimen
tal value, which are found on the dead. 
These articles, together with unidenti
fied articles, shall be sent in sealed 
packets, accompanied by statements 
giving all particulars necessary for the 
identification of the deceased owners, 
as well as by a complete list of the 
contents of the parcel.

A r t i c l e  17
Parties to the conflict shall ensure 

that burial or cremation of the dead, 
carried out individually as far as

gung, den Austausch und den Ab
transport der auf dem Schlachtfeld ge
bliebenen Verwundeten zu ermög
lichen.

Gleichfalls können zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien örtliche 
Abmachungen für die Evakuierung oder 
den Austausch von. Verwundeten und 
Kranken aus einer belagerten oder 
eingeschlossenen Zone sowie für den 
Durchzug von Sanitäts- und Seel- 
sorgepersonal und Sanitätsmaterial 
nach dieser Zone getroffen werden.

A r t i k e l  16
Die am Konflikt beteiligten Parteien 

zeichnen möglichst bald sämtliche An
haltspunkte für die Identifizierung der 
ihnen in die Hände gefallenen Ver
wundeten, Kranken und Gefallenen der 
Gegenpartei auf. Diese Verzeichnisse 
sollen, wenn möglich, folgendes ent
halten:
a) Angabe der Macht, von der sie ab- 

hängen;
b) militärische Einheit oder Matrikel

nummer;
c) Familienname;
d) den oder die Vornamen;
e) Geburtsdatum;
f) alle anderen auf der Ausweiskarte 

oder der Erkennungsmarke enthal
tenen Angaben;

g) Ort und Datum der Gefangennahme 
oder des Todes;

h) Angaben über Verwundung, Krank
heit oder Todesursache.

Die oben erwähnten Angaben wer
den so schnell wie möglich der in Ar
tikel 122 des Genfer Abkommens vom 
12. August 1949 über die Behandlung 
der Kriegsgefangenen vorgesehenen 
Auskunftstelle übermittelt, die sie 
ihrerseits durch Vermittlung der 
Schutzmacht und der Zentralstelle für 
Kriegsgefangene an die Macht weiter
leitet, von der diese Personen abhän- 
gen.

Die am Konflikt beteiligten Par
teien fertigen Todesurkunden oder ord
nungsgemäß beglaubigte Gefallenen
listen aus und lassen diese auf dem im 
vorstehenden Absatz genannten Weg 
einander zukommen. Sie sammeln auch 
die Hälften der doppelten Erkennungs
marken, die Testamente und andere 
für die Familien der Gefallenen wich
tige Schriftstücke sowie Geldbeträge 
und allgemein alle bei den Gefallenen 
gefundenen Gegenstände von mate
riellem oder ideellem Wert und 
lassen diese durch Vermittlung der
selben Stelle einander zukommen. 
Diese sowie die nicht identifizierten 
Gegenstände werden in versiegelten 
Paketen versandt, begleitet von einer 
Erklärung, die alle zur Identifizierung 
des verstorbenen Besitzers notwen
digen Einzelheiten enthält, sowie von 
einem vollständigen Verzeichnis des 
Paketinhaltes.

A r t i k e l  17
Die am Konflikt beteiligten Par

teien sorgen dafür, daß der Beerdigung 
oder der Einäscherung der Gefallenen,


